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Le rôle de l'analyse textuelle des discours dans la traduction 
La théorie de «Jean-Michel ADAM » 
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Résumé 
L'approche de la linguistique textuelle remonte aux 

annéesl950. Apparue en même temps que l'analyse du 

discours, cette discipline rejette tout rapport avec la 

grammaire de texte. Elle est définie par J.-M. Adam 

comme « un sous domaine du champ plus vaste que 

l'analyse des pratiques discursives. ». Il ajoute que cette 

discipline rend compte « des relations textuelles qui

régissent les agencements de propositions au sein du 

système que constitue l'unité texte » ... 

Le rôle de la linguistique textuelle est de définir les 

grandes catégories des marqueurs de relation qui 

permettent d'établir les connexions entre les énoncés, ou 

à l'intérieur même de l'énoncé, c'est-à-dire définir et 

classifier les différentes relations inter et intra

phrastiques au sein d'une structure textuelle. 
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radicalement actes de langage et actes proprement 
sociaux. » 13
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« Si la traduction concernait les rapports entre deux 
langues; dans le sens de deux systèmes 
sémiotiques, alors l'exemple essentiel, indépassable 
et unique de traduction satisfaisante serait un 
dictionnaire bilingue » 15
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« C'est sur la capacité à individuer ces niveaux, à 
rendre l'un ou l'autre ( ou tous, ou chacun), et à 
savoir les placer dan une relation identique à celle 
qu'ils avaient dans le texte original (quand c'est 
possible), que se joue le défi de la traduction. »18 

23 

.(AT D) û4� �1 �\ � .J "r1ji.r.['' .4 
:(AT D) .:i4lkU! �1 �\.1.4 

2016 ul-R-  33 JJtr.11 �jWI 



ô · \Il o\,i /.l. -''I üWl..Jll �I . I.L., .1 - �-- \.i.u
y,;:,,. ""Ir"� � • �UA'-"; 

�_,l Jl;i...J (sous-domaine) 4c,.) Y\.;- "rbl -r �" l.\� 
pratiques ) ¼�1 � _;Wl J:.b..:; _,l , y\.b.:Jl � _y:,

0.ll4- r� � ljSfa �I � Li 1:»._., .(discursives . 
-� _,11.; Ù:lj� 

« La linguistique .textuelle a pour tâche de 
décrire les principes ascendants qui régissent les 
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« L'analyse du discours - pour moi analyse des 
pratiques discursives qui renonce à traiter comme 
identiques les discours judiciaire, religieux, politique 
publicitaire, journalistique, universitaire, etc. -
s'attarde quant à elle prioritairement sur la 
description des régularisations descendantes que les 
situations d'interactions, les langues et les genres . . 

d 1 1· ' 20tmposent aux composantes e a textua 1te. » 
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1-r-� 
argumentatif 

:� 

Â.:l.l _)JJl 41 fa 
Séquence 
narrative 

�u,� � .J � .J-l-'I

Séquence 
descriptive 

��41fa 
Séquence 

argumentative 
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. .;l)l üYÜA 
JÎ JWÎ c:F- �I 

C.J.J l+.l �u.. 
1+.i üy_,j- =� 
Û'il �1__►.,.1 'C-'_;,...i

.., ,�4-,.JI '-:il.l:ùll

,�.lÏI ybjl 

ü'itLll ,ülfab..JI 
... �, 

µ �u.J $.JJ ' . .
yll:i J �� J 
\.+;i,. _, _) �I : Ô,Jj..J1 

)_p. ,ül�ûl ,�_,l 
'� ,�_;,.-

·�·'F ..

l'i� 
explicatif 

I ..;J� 
dialogique 

ti ·"lJI" .. � .. �

Séquence 
explicative 

�J,-:.�lfo 
Séquence 

dialogique 

« L'on voit certains animaux farouches, des 
mâles et des femelles répandus par la compagne, 
noirs, livides et tous brûlés du soleil, attachés à la 
terre qu'ils fouillent, et qu'ils remuent avec une 
opiniâtreté invincible ; ils sont comme une voix 
articulée, et quand ils se lèvent sur les pieds, ils 
montrent une face humaine, et en effet ils sont des 
hommes ; ils se retirent la nuit dans des tanières où 
ils vivent de pain noir, et d'eau, et de racine : ils 
épargne aux autres hommes la peine de semer, de 
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labourer et recueillir pour vivre, et méritent ainsi de
d . ··1 , 24ne pas manquer e ce pam qu 1 ont seme. » 

� 4_) Â,oya; � .)� y\..bJl/�l ul "rlii.r,<!" i.,.Jd 
� .,iill �J , 25(cohésion textuelle) "�1 Jl...i:î'il"
01\J .(continuité textuelle) 11�1 �J�Yln �1 ¼-:!le, 
( opérations de liage) �_)1 û� � � �WI 
"rlil.r.<!" � 141J _yt..hi..ll JI �I (propositions) y� 
� J ,oj� �'-- ûl� (segments) e;bfu �) �I � �) 
Unités de) 4_jill ûl�..,S � uî � �I � 

.(traduction 

[A] L'on voit certains animaux farouches,
des mâles et des femelles répandus par la compagne, 
noirs, livides et tous brûlés du soleil, attachés à la 
terre qu'ils fouillent, et qu'ils remuent avec une 
opiniâtreté invincible.[B] ils sont comme une voix 
articulée, et quand ils se lèvent sur les pieds, ils 
montrent une face humaine, et en effet ils sont des
hommes [C] ils se retirent la nuit dans des tanières 
où ils vivent de pain noir, et d'eau, et de 
racine. [D] ils épargne aux autres hommes la peine 
de semer, de labourer et recueillir pour vivre, et 
méritent ainsi de ne pas manquer de ce pain qu'ils 
ont semé. 
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•:[A]�1 
[ils] LJ:i�I ?l�I �l.... y. t,4" _;} �· �
4.l)'J Jbl'i .J .(ils fouillent/ils remuent ) � � 
1.5.l.JI " '\111\Jl.r.�" � �Li� 'rlWI 1::. � t4-J/1 
(lexème) �I � (portée référentielle) -r-�.1Yl 
.J _y\..h:JI t�.JA _,. .JP-'11 \jà (;\ .1�4 \jà.J .(animaux) 
� ( anaphore pronominale) � ) .fi:lll ,J.i W ()A 

._} � l.i \jà .J .j_;4l\ _;}il t�.,.JI ,�\�I �_;-JI� 
.�1 � L.i�\ �I 

ë.i:JI 4:Jfi (unité de base) LJ'l\.;.»'JI o.l:1..,11 _,. �t .:,µ � .J 
�ts \jµ .(unité réel de communication) J,..aljill l;9J°i,l1
o.l:1._,11 o\-! ''-i�I �.,li i.5� � i.5�1 o.l:i._,;11 � �1 
t�l 14-? .J .�1 � _,ll 1.5� � �Jl\ ôJ.=-._,ll � ,�l 
,µ1 U""" .,....,.i , J;i.a U""' �\ ()A 1..bWI y.t'-:y .:,1 "?\Ji.r.�" 
r�YI 1-.\_y\U; � i..j� 'i ô.JP-'./1 ojà .:,l � ,...,kl..,:Jl 
J_,ill " � ci.,ll �,j � "rlil.r.�" cJii:i .J _y).h.JI 
: J-'1:! �I o.l:i. .,li ()A 'i � ,(proposition énoncé ) ''.l:a _,.il.JI 

« L'unité minimale que nous adopterons sera la 
proposition énoncé. Nous choisissons de l'appeler 
« proposition énoncé» pour souligner le fait qu'il 
s'agit, d'une part, d'une �té résultant d'un acte 
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d'énonciation et, de rautre part; d'une unité liée; 
c'est-à-dire constituant un fait de discours et de 
textualité. » 26

.)c:. �\.ill ,J}il � üyjl=.Jl �I .} �I J 
�I �)Il oy\ll:i u-lJ .\..a\....ûi\l �_, "rl.li.f'.(!" ,:,i ,.hull �1 
Jl...u�l J\S,!;Î 04 ljfa. � �_,s. ,(anaphore textuelle) 
" o) . ..!i)II.Ji� 11 CJA to.l:!� �U:a....i 4J ,:.,1 .'.l}J -r�YI_, 
"��\tl Ji� " _, , (pronoms démonstratifs) 
Jk> -'··.,(récurrence) _Jfij _, ,(pronoms personnels) 
perspective) 11�_,ll �I _;_,l:aWI " ..;.fo-
11 ù _,b CJA �1 _,_,l:aWI Jk> _, ,(linguistique descriptive
� �L...:iYI 11 �1 �l.:iS. �" � �.J 11 _, '\,;I� .;.l.r

.2
7(Cohésion in English) "�_jl.,..J\tl WI 
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� .:fo.J .lii JJ'JI � "ebl.e.e::" � � J 
,�tiJI llb.)11 �� 0A 1� J (�) (ils) �W\ �I � 
··· •-1\ �I 1\ " .,.l.:,,.j ô ·')\ o'- ·1 � � �I � I.S",� . _;p. --'t"' • •• � J 
certains) :�'JI �I �I � �I � (ils) 

4JWI .,� � � "i�l ,(animaux ... .ils sont des hommes 
�I � �J ,(enaphore) W llb.J "i\ ,J/....i �J
(îls)�I .:,1 �� .� üi_,ll � J .(certains animaux) 
� � �I J ( cataphore) �� A.i)lc. "i\ ,� 'J �1 �

.(ils sont des hommes) ô .J4&- i.} ,(hommes) 
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�Jl.:ill ti1. � :.� ' .. -1t- � 1 . • t.;; A 11 11\ . .<-:. J"t"" � � • .) (..),4 C--· (.)�

� �J ts}ill � � ,� _;.JI � fa �l � ;; .):P'-YI 
ils se lèvent sur les) (1) :� ., .91�1 .)A 'i� 9L...û} 
et) (3) ,(ils montrent une face humaine) (2) ,(pieds 
'.):P'-'il �11� \j)., .(en effet ils sont des hommes 
J;-\tl � _;.JI �-lÎ .,1 9L...û� .J:!ji:ill J �l:ill � ..;�I .Jà 
"A �l ,� J 

fi (en effet/ ils sont des hommes ) 
'\:,I�" � �_;.JI LS.wl [B] 4-:il+i � " l�J 
_illj .).,y 41.�1,..JI ;;.J.fi.JI .)� W Û"IJ .(animaux) 
,�\ (hommes) �l 0_;J� �_; [D] J [C] � ,(ils) ti1 .1 . ....i � 1 -:11 �L.i...:i. ;;.lb\ • \.i�I;; .<\�I . ....i -.:.i�IJ"t"" .....-- �->?- � � ' (..),4 ...r .....--

". [B] �I 

[C]�I
� [C] �\ 4-:il� _} r� t,J.:ill c.,l y,;;. 
cavité souterraine servant de ) n �I fi ,(tanières) 
Li 11\ J repaire aux bêtes sauvages. Larousse 2013) 
J.-:i....JI (ils) � 4-:i�I -� _;.JI �J 411...i:ü'il .)A � 

� ,(animal) �_;.JI c.,1 J�" Ili J .�\ 11\ _} c.,:fiy 
�) � 1� (ils=hommes) _;l_fi:ill c.,î 4_;..l .)) A.:iil.SA ljj
,;;_fil:ill _} �yJ4 .l:ili:i:...'il .)c. ��)'I c.,;-â W .)A J .Li � 
J �Lei _illj .)c. J..l:! � ,"w\JI�" \jj "�I " 41'i� � 
ils vivent de pain noir, et d'eau, et de) ".� 

.(racine 

[D]�I
.•. ·-11 •J.�11 l....i 'il 1- '- · .ul . ..à ,. 1..;;A11 11\ � 

� �� 41 .), � � -.;,- c-- � J 

( ils épargne ) [hommes]�\ 4..JSJ\ � [ils] �_;l_fi:ill 
.aux autres hommes •.. qu'ils ont semé 
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isotopie ) �VyU=.lt Jl� JJ� :�� JJ�i 
( discours/texte 

[A] L'on voit certains animaux farouches, des
mâles et des femelles répandus par la compagne,
noirs, livides et tous brûlés du soleil, attachés à la
terre qu'ils fouillent, et qu'ils remuent avec une
opiniâtreté invincible. [B] ils sont comme une voix
articulée, et quand ils se lèvent sur les pieds, ils
montrent une face humaine, et en effet ils sont des
hommes [C] ils se retirent la nuit dans des tanières
où ils vivent de pain noir, et d'eau, et de
racine. [D] ils épargne aux autres hommes la peine
de semer, de labourer et recueillir pour vivre, et
méritent ainsi de ne pas manquer de ce pain qu'ils
ont semé.

�t.2.2 

:[A] �I � 
séquence) �_., 41� ,[A] J_.,'JI �I � 

L'on voit certains animaux ),( descriptive 
rbi.r.[ " .lie. � (farouches, des mâles et des femelles
�_,li_., .P Â..p.._,l .J� _.,,(introducteur)� Â..:�" 
4JiJe bj� > �_)A " �\.Jjl 4.1b � wào 
l:.lJ J . AA\.e. �4 U:t..:,.� ,� 1� U"'�J we- (témoignage) 
4..l:..il 4) ü� ,( on) �I J\..-,l...il J� 'JI � u�I 
description) 4.1b �., �_,li oi .)) � ,(certains) 
farouches,) � ÜA ¼- �� > jSy,. '(d'état 
J �.Jl�'il J r..,-.ll > · JJ:i ,(mâles , femelles etc 
� � JI > 11 :4-.lfo. �1 1� > " rlil.r.[ " � _., .�1 
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:[B]�I� 

�riA �) .)c. J�l .)J ,�l J.ib.:ill � � 
:�.,�_) 

ils sont comme une voix articulé -1 
ils se lèvent sur les pieds -2 

ils montrent une face humaine -3 
ilssontdeshommes -4 

�\ tA.J� ,�};/1 �_;ill thü.JI cjÎ b�I 
� l.i 1� ., .(ils) (pronom anaphorique) .;Jfi:ill 
�I .)c. �I �l�I �I Ji=,.11 .)} oj� 
-� J.J4l1 t,y.c..,.J1 �., , 11 �l�I "�_;.JI .;":. [A] �WI

tiL: , _j 4.Jjl...,ij\ � 
• . • 1.:. ,� d J\ '_j b)w •.<I

..:"-t"' iy- � , � � _)_,e-- y � (.J-> ., 

comme une voix) :-.)1__,:ill .)c. (3)., ,(I) ù:!:!C-_;ill �I 
W iJA ., .(montrent une face humaine) ., ,(articulé 
j_jA:i .:.i�î (isotopie humaine) �l....i.i)'1 ô�I ,,)1 r.;y 
ef' _fol ebLll tAbi _;li ÂOJl;_,\\..,. J .4-lS ebLll ÂJ';/.) _} \+iits..i

.JJJâ ï \� ., (ils sont des hommes) .>.!Pl ., �bl4 ( 4) 
rbl.r.�" Jl,y., .[A] �I _}�\11 µ1�.,_}�1., 
� pl �., d� J_;.11 \.il � tl: [B] ebLll �y. .)c. ,, 
tj}ll .:.il_,":. � y. 0-4 J\.i:ij'J\ � (.)-Q�I .)c. 1� J ,d� 
"[B] �\ ��.} (homo erctus) J �I � .)J J.?.) 
ul:a� �\ (ils) �Jfiill y�\-} U""� 141., (98) 
-} .J_;WI (hommes)�\ �J � ,[D]., [C] �I.} 

34 



en effet ils sont des ) ô .J4JI �� y. 1� _, [B] �\ �4-ï
.(hommes 

:[ C] �I J.ih:i
�I �I Jt.-:i...il • 't-LIJ 1� . �� .. . . � I.F .. .tûl-·-t\ô .. 1.::.,t1d.:i. -:1\�1-� " ---'I" ,(t · ·, 

).. � � • � '-,? . ., • .J� ameres 
ôyJl .,�.pl .., �l '-.l'J�.} ôy.)A � (isotopie animal) 
� �I (isotopie humaine) ��'Il ô pl � .J.J�I �U:ü 
. li:i • t_;; A 1\ '-.l'i� L_ l..i· 1� ("l ) , .... _,, 1. t-u¾: �.J � � .J. lS � � 

.... .1.:. ''1 .l):!-l� 

:[D]�I� 
_, J_,';I �\ , �'li �I �.J ,[D] �I J:li:!
.l;\.il'JI - � y \..6 - � �\11 l4i .[A] �1 Jà · ) 1 .. . � ,.îlûl ··- 11 .•.11.::.:11 1. ... . .. -:1\ �1ammaux .)A,l .. .. � � '11"::"' � ',r' .. . 

farouches- mâles - femelles - attachés à la terre 
�I .} l_jj � .(qu'ils fouillent et qu'il remuent... 
_, .(autres hommes- semer - labourer - recueillir) [D] 
t__;)I 1

1 , 11-::.i yJI " JWl U:at...i y. 1� J ,�1 ��} .)S.li:i 1� 
-"��, "J ," 
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ils épargne aux autres hommes la peine de semer, de 
labourer et recueillir pour vivre, et méritent ainsi de 
1� w..a .J .(ne pas manquer de ce pain qu'ils ont semé. 
1�.J ,��\ ',il)! .� .)! � "Y.::.JY.'i " "0� 
(l'estrangement) yl�'il '.,r-.ll �I_»} Jt.-.:i...i4 
1� J ,�b .)c. �1)1 .)J � ',iill ,( étrangéification), 

-���'½iJ_);.illù�

:� ��1 �JLll 4Jilt.3.2 
:( Les équivalences) �tsl.Jl.1.3.2 

t� J_p. ½fil �\.Je.� �k .. U ù�)\.l lj}� .J 
1� 1 iJi•J ',ijj\ 0� ," ',i.Jt.....i:ill11 .Jl Il -.:.illil..S.l.JI Il ¼-l=J.J '3J�.J 
texte) ½fil� �)WI �-,r-1� 01 .)c. u,,,:a.;:Jl .JÀ ,J.i....:JI 
ùfo 0i .(texte de dépars) �\'I �l .J (d'arrivée 
J-.14 �I -.:.i4)\.JI .J ù .J_;.l:;Jl .J ,�I l,..ù C"' �l..ü..i 
.� �_;:Wl 4.:!liS. .)! �fi_,.JI J,.il_yJ\ �.J .4-:it:� �_}�fil 
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�_,l.iJI .:.iilit.S:ill .( équivalence paradigmatique) 
équivalence ) � .lll .:.iili\.S.:ill .( équivalence stylistique) 
.(équivalence formelle) �I :,i\S:ill .(sémantique 
J _, 1-l'.ill j,it.S:ill . (équivalence référentielle) � ,;.JI :,it.S:ill 
équivalence ) .( équivalence pragmatique) 
équivalence) .(j�I /�Ü:!.lll :,its:ill ,(dynamique 

.-# _,li :,i\S:ill ,(fonctionnelle 

J , I� � .hAi JSl ¼ J..,.b:i .li c� .)J 4bll W.l _, 
uh.i �W - lkl.i:i.\l t • • ''l .bW";I · � � û.JI 1�• • . I..?" _JJ ,-, _)=à-' �J �- j 
� d . .,ilh:J.l �I J.ih:ill � fol r�)lr; lAly .bWI Aj� _\1\ 
�I ,�_,l..l'.ill ''il ,;�\q Aj)\i\\ ûl;_,l...û.JI �J .4.}ill �� 
WA JS � �\ '�W:i.lll ,(Leo Hickey) "�lA � 11 � 

,�ylJl;_,l!_, (Newmark) "�jl.i � 11 _, ,(Nida) " l�u " 
h)W\ J .(Susan Bassnett) "d.lwiy üjJ-Wl " 4l:i..u �1 
üb ,4 Jill ts. j� � _;é- � d.:iit.S:i.JI 01\ 01 �\ 11\ .} 

.cJ=.11��1 

4-,i "�lA � " .lS):! ,_)_,lîill (jJ� JW:i Li � 
J � ûl_»i'Ull 4__,:;11 1.,j.l _,.ll ù� F,_jWI c,\ � 

_A..jjti � �'il u-i,11 4-,Wil �\ 1ff. �I û4�'JI 
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u�I �I J�l�I 
ûLU�I � �y W} [A] [A] L'on voit certains
'1..1"\Jj J ".Jfij !��! animaux farouches, des
,9,\.l.J-'-11 ,J_,hll � IJA i.J� mâles et des femelles
J..k_,,u.Q ,�1 lgjyi,.:ï ,�b répandus par la
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compagne, noirs, livides 
et tous brûlés du soleil, 
attachés à la terre qu'ils 
fouillent, et qu'ils 
remuent avec une 
opiniâtreté invincible. 
[B] ils sont comme une
voix articulée, et quand
ils se lèvent sur les
pieds, ils montrent une
face humaine, et en effet
ils sont des hommes

[ C] ils se retirent la
nuit dans des tanières où 
ils vivent de pain noir, et 
d'eau, et de racine. 
[D] ils épargne aux

autres hommes la peine
de semer, de labourer et
recueillir pour vivre, et
méritent ainsi de ne pas
manquer de ce pain
qu'ils ont semé.
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